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“一辈子我都没能解码中国世界，我
一直在学。”日前，意大利汉学家、翻译家
李莎在接受中新网记者专访时如是说道。

近日，2025世界中文大会“解码中文
世界”平行会议在北京举行。期间，李莎
接受了中新网记者专访，分享了这些年来
翻译文学作品的感受，并由衷感叹中国文
化的丰富与博大精深。

李莎与中国的缘分，要从上世纪九十
年代说起。

彼时，大学毕业后，她来到中国，逐渐
对中国文学产生了浓厚兴趣。在此后的
时光中，她翻译推介了刘震云、贾平凹、莫
言等多位中国作家的作品。

聊到翻译生涯，她直言，喜欢自己翻
译的每一本书，有喜欢的小说，便会主动
去找作者，“帮他们把作品推介到国外，这
对我来说是个非常重要的任务”。

如何翻译好一本作品？李莎也有“秘
诀”：熟读原著，细致剖析内容，确定其所
属的类型，然后寻找意大利语的同类型作
品进行对照，力求做到细节翻译准确、传
神，语言优美。

如果在翻译过程中遇到难题，她往
往会去询问作家本人，获得直接、有效的
信息。

翻译《师父》，她曾经请该书作者徐皓
峰吃饭，由于搞不懂书中的一些武术动
作，为了将其翻译好，便请求他示范一下
武术动作，“徐老师站起来比划了几下，饭
馆的人都在看我们”。

“作为译者，对于原著作品中包含的
情感等所有东西，我们必须准确传达。有
一个原则必须遵守，那就是一定要尊重原

著，原著是最重要
的。”她说。

有趣、故事写
得好……她如此形
容中国文学的魅力
与吸引力。李莎是
刘震云等中国作家
的忠实读者，也喜
爱中国武侠小说，

“虽然我并不会武
术，但我爱它”。

在她看来，刘
震云很有幽默感，
这同样体现在他的
作品中，他的小说
将深刻的生活哲学
以幽默的方式展现出来，令人发笑但又引
人深思，这是一种很细腻的写作技巧。

这些年来，中国网络文学市场不断扩
大，并日益受到海外市场的欢迎。《2024
中国网络文学发展研究报告》显示，2024
年网络文学出海市场规模超50亿元，海
外用户规模超3.5亿。

作为翻译家、汉学家，李莎对中国网
络文学的超强影响力有切身感受。她曾
单独翻译过几部网络文学作品，也翻译过
南派三叔、天下霸唱的一部分小说。

不仅如此，李莎告诉记者，自己之前
出席活动时曾看到过一组数据，这组数据
显示，中国的网剧在海外也很流行。

“在意大利，我看到很多人在追中国
的网剧，读中国文学作品的人也比以前
多。”提到中国当代文学，她表示，就自己
这些年译介的作品而言，类型文学在意大

利比较火，包括推理、科幻、都市生活等
等，影视剧对原著小说的传播也起到了很
大作用。

为何这些文学作品得以流行海外？
在李莎看来，首先是因为故事好，而且对
很多外国朋友而言，中国很神秘，人们希
望了解中国，而文学作品，就是一个很好
的渠道和方式。

从文化流行角度来说，她坦率地表
示，“我父母那个时代是美国的时代，他们
看好莱坞电影，而眼下这个时代，是中国
的时代，中国有好的网络文学、电影乃至
优秀的年轻服装设计师。”

她也建议，那些有志于译介中国文
学作品的外国青年，要多看书，多来中国
走一走、看一看，多认识人、与人交流，去
打破头脑中的刻板印象与偏见，真正了
解中国。 据中新网

这个时代，
是中国的时代
——专访意大利汉学家李莎

由香港特别行政区政府驻北京
办事处和驻天津联络处支持的香港
中英剧团粤语话剧《元宵》于11月
22 日和 23 日在天津红旗剧院上
演。剧团随后将于11月28日至30
日在北京天桥艺术中心演出。

《元宵》改编自莎士比亚名著
《第十二夜》，将故事背景转换至中
国唐代的广州，透过剧中人物层层
交织的情感关系，衍生出诸多误会
巧合，生动勾勒出当代社会各阶层
的生活百态，为观众带来了一场别
开生面的喜剧体验。演出时观众反
响热烈，在笑声中感受中西文化交
融与戏剧创新的魅力。

据悉，《元宵》是香港翻译剧的
一个经典，将原著的经典对白转化为
本土语言，并融入丰富的广府方言和
唐诗意象，将中国古典文学精髓和诗
学精神注入西方剧本，同时保留原著
悲喜交融的戏剧张力，展现出香港作
为中西文化交汇之地所独有的艺术
创造力。 据中新网

记者24日从王火家人处获悉，
著名作家、茅盾文学奖获得者王火于
23日晚在成都逝世。

王火1924年生于上海，本名王
洪溥，后改名为“火”，寓意冲破黑暗、
迎接光明，也因崇敬高尔基“用火烧
毁旧世界建设新世界”的名言，以此
名寄托其理想。

年轻时，王火以笔为戈，是首批
报道南京审判的中国记者之一。王
火在1942年前往西南求学，后考入
复旦大学新闻系，师从陈望道、萧乾
等名师。1945年，日本战败投降，王
火采访了李秀英等南京大屠杀幸存
者，旁听了对日本战犯谷寿夫、冈村
宁次的公审。他在《大公报》等报刊
发表多篇揭露日军暴行的报道，以新
闻捍卫文明与尊严。

在新闻纪实之外，文学创作是王
火人生的另一条主线。复旦就读期
间，王火开始进行文学创作，曾在报
刊上发表多篇短篇小说。从事文学
创作八十余载，王火笔耕不辍，创作
了一批优秀的文学作品。

1985年，王火因救人意外导致
左眼失明，在单目失明状态下完成了
《战争和人》三部曲相关写作。该作
于1997年获得第四届茅盾文学奖。

晚年的王火深居简出。他曾
表示希望将多数珍贵的时光投入
创作，“一个作家崇高的使命就是
写作到最后一刻”。 据中新网

粤语话剧《元宵》
在津上演
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对已经从事文学翻译工作约30年
的黄荭来说，获得第十七届傅雷翻译出
版奖(傅雷奖)是“梦想成真”的时刻。

第十七届傅雷奖颁奖典礼日前在
北京举行。黄荭凭借翻译法国作家让-
保罗·杜波瓦的《每个人》获得文学类奖
项。此外，社科类奖项授予《疲于做自
己：抑郁症与社会》译者王甦；“新人奖”
则由《人与神圣》译者赵天舒获得。

喜欢，是黄荭坚持进行文学翻译的
原因。在她看来，如果没有翻译，人们
可能就不知道他者，也不知道外面的世

界。“译者最重要的工作就是建立起了
人与人、民族与民族、国与国之间的交
流，不仅仅基于语言，同样也是文学、文
化层面的一种交流。”

傅雷奖由法国驻华大使馆于2009
年设立，旨在促进法语文学及学术作品
在中国的翻译和传播。法国驻华大使
白玉堂表示，即使在人工智能和新型翻
译技术迅猛发展的当下，译者的工作仍
然不可或缺，只有人工翻译才能重现语
言的丰富、细腻和精准。

据中新网

2025年傅雷奖揭晓

黄荭黄荭（（中中））发表获奖感言发表获奖感言

茅盾文学奖获得者
王火逝世


